QUALITY CONTROL MEMO № 16: November 27, 2009 
_____________________________________________________________________________
POINT 1: Физико-технический, Физико-химический
These words are written as one, with no hyphen or en dash. 
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Физико-технический институт ( Physicotechnical Institute not Physical--Technical Institute
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Физико-химический институт ( Physicochemical Institute not Physical--Chemical Institute
POINT 2: Capitalization of titles versus their use in a general context
I’ve touched on this once before, but it crops up so frequently, even among skilled translators. As opposed to Russian, titles used in a general context are not capitalized. One of the more encountered mistakes is the word “institute.”
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He worked for 10 years at the Steklov Institute of Mathematics as a senior researcher. In 1991, he became head of the Institute. 
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He worked for 10 years at the Steklov Institute of Mathematics as a senior researcher. In 1991, he became head of the institute.
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On paper, President Medvedev is head of the country, but the majority of Russians have their own beliefs as to who the President really is.
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On paper, President Medvedev is head of the country, but the majority of Russians have their own beliefs as to who the president really is.

POINT 3: Street Addresses
Do not translate Russian street designations into English. They should be transliterated only.

[image: image9.jpg]WRONG!




        [image: image10.jpg]



Polytekhnicheskaya St. ( Politekhnicheskaya ul.   
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Kosygin St. ( ul. Kosygina
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Karl Marx St. ( ul. Karla Marksa
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Academician Lavrent’ev St. ( ul. Akademika Lavrent’eva

POINT 4:  Присутствовать/Отсутствовать 
These two verbs are commonly used in Russian in general contexts, but to render them by rote into English as simply “to be present” or “to be absent” makes a translation sound stilted.  “There is/are…” or “there is/are no…” is more frequently encountered and can be used multiply with no detriment to readability.

Мы проверили раствор через 2 дня и обнаружили, что отсутствовали осадки.
Variant 1: We checked the solution after two days and found that a precipitate was absent. [Actually, this would read better as “…found an absence of precipitate.”]
Variant 2 [better]: We checked the solution after two days and found that there was no precipitate.

The positive version reads:

Variant 1: We checked the solution after two days and found that a precipitate was present.

Variant 2: We checked the solution after two days and found that there was a precipitate.

Much the same can be done with the expressions при наличии, в присутствие, в отсутствие. Instead of “in the presence/absence of,” these can often be translated as “when there is(are)/when there is(are) no” or even “when we have/have no.” 
В присутствие законодательста но в отсутствие исполнения законов существует беспридел.

When we have legislation but [when we have] no enforcement of laws, a state of lawlessness exists.

POINT 5:  поглощение и пропускание
In translating chemistry and physics articles, especially those involving spectroscopy, often the words поглощение and пропускание are rendered improperly. In Russian, these words are spelled the same, but depending on context, they can designate either a process or a physical quantity characterized by a specific value. Поглощение can be translated as either “absorption” or “absorbance,” and пропускание can be translated as either “transmission” or “transmittance.” In the majority of cases absorbance and transmittance are quantities, and absorption and transmission are processes, phenomena, etc., but not quantities. Below are Webster’s definitions for the two terms:
Absorbance: the ability of a layer of a substance to absorb radiation; expressed mathematically as the negative common logarithm of transmittance.

Transmittance: the fraction of radiant energy that, having entered a layer of absorbing matter, reaches its farthest boundary.
For clarity, we can find widespread representations of the concept in our journals as figures with curves in which either “transmittance” or “absorption” is one of the axes. Some quantifiable unit of measurement will be used. This should serve as an indicator to properly translate the terms.
